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Exodus 1:1-2:25שמות א׳:א׳-ב׳:כ״ה

ל  ֶּלה ְׁשמֹו֙ת ְּבֵנ֣י ִיְׂשָרֵא֔ (א) ְוֵא֗

יׁש  ב ִא֥ ת ַיֲעֹק֔ ְיָמה ֵא֣ ים ִמְצָר֑ ַהָּבִא֖

י  ֖ ן ִׁשְמ֔עֹון ֵלוִ אּו׃ (ב) ְראּוֵב֣ ּוֵבי֖תֹו ָּבֽ

ן׃  ן ּוִבְנָיִמֽ ר ְזבּוֻל֖ ה׃ (ג) ִיָּׂששָכ֥ ִויהּוָדֽ

י   ְיִה֗ ֽ ר׃ (ה) וַ ד ְוָאֵׁשֽ י ָּג֥ ן ְוַנְפָּתִל֖ (ד) ָּד֥

ים  ב ִׁשְבִע֣  ֶר�־ַיֲעֹק֖ י ֶיֽ ׇּכל־ֶנֶ֛פׁש ֹיְצֵא֥

ִים׃ (ו) ַוָּיׇ֤מת  ף ָהָי֥ה ְבִמְצָרֽ ֶפׁש ְויֹוֵס֖ ָנ֑

ל ַהּ֥דֹור ַהֽהּוא׃  יו ְוֹכ֖ יֹוֵס֙ף ְוׇכל־ֶאָח֔

 ִּיְׁשְר֛צּו ַוִּיְרּ֥בּו  ֽ ל ָּפ֧רּו וַ (ז) ּוְבֵנ֣י ִיְׂשָרֵא֗

ֶרץ  א ָהָא֖ ד ַוִּתָּמֵל֥ ד ְמֹא֑ ַעְצ֖מּו ִּבְמֹא֣ ַוַּיֽ

ׁש  ֶל�־ָחָד֖ ם׃ {פ}  (ח) ַוָּי֥ ׇקם ֶמֽ ֹאָתֽ

ף׃  ע ֶאת־יֹוֵסֽ א־ָיַד֖ ר ֹלֽ ִים ֲאֶׁש֥ ַעל־ִמְצָר֑

ם ְּבֵנ֣י  ה ַע֚ אֶמר ֶאל־ַעּ֑מֹו ִהֵּנ֗ (ט) ַוֹּי֖

ָבה  ּנּו׃ (י) ָה֥ ב ְוָע֖צּום ִמֶּמֽ ל ַר֥ ִיְׂשָרֵא֔

ה  ה ְוָהָי֞ ה ֑לֹו ֶּפן־ִיְרֶּב֗ ְתַחְּכָמ֖ ִנֽ

ף  אָנה ִמְלָחָמ֙ה ְונֹוַס֤ י־ִתְקֶר֤ ִּכֽ

נּו  ינּו ְוִנְלַחם־ָּב֖ ְנֵא֔ ַּגם־הּו֙א ַעל־ֹׂש֣

(1) These are the names of the sons

of Israel who came to Egypt with

Jacob, each coming with his

household: (2) Reuben, Simeon,

Levi, and Judah; (3) Issachar,

Zebulun, and Benjamin; (4) Dan

and Naphtali, Gad and Asher. (5)

The total number of persons that

were of Jacob’s issue came to

seventy, Joseph being already in

Egypt. (6) Joseph died, and all his

brothers, and all that generation. (7)

But the Israelites were fertile and

prolific; they multiplied and

increased very greatly, so that the

land was filled with them. (8) A new

king arose over Egypt who did not

know Joseph. (9) And he said to his

people, “Look, the Israelite people

are much too numerous for us. (10)

Let us deal shrewdly with them, so

that they may not increase;
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ימּו ָעָלי֙ו ֶרץ׃ (יא) ַוָּיִׂש֤ ה ִמן־ָהָאֽ ְוָעָל֥

ם  ַען ַעֹּנ֖תֹו ְּבִסְב�ָת֑ ים ְלַמ֥ י ִמִּס֔ ָׂשֵר֣

ם  ה ֶאת־ִּפֹת֖ י ִמְסְּכנֹו֙ת ְלַפְרֹע֔ ֶבן ָעֵר֤ ַוִּי֜

ס׃ (יב) ְוַכֲאֶׁש֙ר ְיַעּ֣נּו ֹא֔תֹו  ְוֶאת־ַרַעְמֵסֽ

י  י ְּבֵנ֥ צּו ִמְּפֵנ֖ ץ ַוָּיֻק֕ ן ִיְפֹר֑ ה ְוֵכ֣ ן ִיְרֶּב֖ ֵּכ֥

י  ִים ֶאת־ְּבֵנ֥ דּו ִמְצַר֛ ל׃ (יג) ַוַּיֲעִב֧ ִיְׂשָרֵאֽ

ֶר�׃ (יד) ַוְיָמְר֨רּו  ל ְּבָפֽ ִיְׂשָרֵא֖

ֶמ֙ר ה ְּבֹח֙ ה ָקָׁש֗ ם ַּבֲעֹבָד֣ ֶאת־ַחֵּייֶה֜

ת  ה ֵא֚ ה ַּבָּׂשֶד֑ ים ּוְבׇכל־ֲעֹבָד֖ ּוִבְלֵבִנ֔

ם  ם ֲאֶׁשר־ָעְב֥דּו ָבֶה֖ ָדָת֔ ׇּכל־ֲעֹב֣

ִים  ֶל� ִמְצַר֔ אֶמ֙ר ֶמ֣ ֹ֙ ֶר�׃ (טו) ַוּי ְּבָפֽ

ַאַח֙ת ם ָהֽ ר ֵׁש֤ ת ֲאֶׁש֨ ִעְבִרֹּי֑ ת ָהֽ ְמַיְּלֹד֖ ַלֽ

ה׃ (טז)  ית ּפּוָעֽ ם ַהֵּׁשִנ֖ ה ְוֵׁש֥ ִׁשְפָר֔

ִעְבִרּ֔יֹות  אֶמר ְּבַיֶּלְדֶכ֙ן ֶאת־ָהֽ ַוֹּי֗

ן הּו֙א   ִים ִאם־ֵּב֥ ן ַעל־ָהׇאְבָנ֑ ּוְרִאיֶת֖

ָיה׃ (יז)  וא ָוָחֽ ת ִה֖ ן ֹא֔תֹו ְוִאם־ַּב֥ ַוֲהִמֶּת֣

א  ים ְוֹל֣ ֱא�ִה֔ ְמַיְּלֹד֙ת ֶאת־ָה֣ אןָ ַהֽ ַוִּתיֶר֤

ֶל�  ן ֶמ֣ ר ֲאֵליֶה֖ ר ִּדֶּב֥ ָעׂ֔שּו ַּכֲאֶׁש֛

ים׃ (יח)  ִים ַוְּתַחֶּי֖יןָ ֶאת־ַהְיָלִדֽ ִמְצָר֑

אֶמר  ת ַוֹּי֣ ְמַיְּלֹד֔ ִי֙ם ַלֽ ֶל�־ִמְצַר֙ א ֶמֽ ַוִּיְקָר֤

ה  ר ַהֶּז֑ ן ַהָּדָב֣ ן ַמּ֥דּוַע ֲעִׂשיֶת֖ ָלֶה֔

otherwise in the event of war they

may join our enemies in fighting

against us and rise from the

ground.” (11) So they set

taskmasters over them to oppress

them with forced labor; and they

built garrison cities for Pharaoh:

Pithom and Raamses. (12) But the

more they were oppressed, the more

they increased and spread out, so

that the [Egyptians] came to dread

the Israelites. (13) The Egyptians

ruthlessly imposed upon the

Israelites (14) the various labors that

they made them perform.

Ruthlessly they made life bitter for

them with harsh labor at mortar

and bricks and with all sorts of tasks

in the field. (15) The king of Egypt

spoke to the Hebrew midwives, one

of whom was named Shiphrah and

the other Puah, (16) saying, “When

you deliver the Hebrew women,

look at the birthstool:birthstool

More precisely, the brick or stone

supports used by Egyptian women



ְרןָ  ים׃ (יט) ַוֹּתאַמ֤ ַוְּתַחֶּי֖יןָ ֶאת־ַהְיָלִדֽ

ים  א ַכָּנִׁש֛ י ֹל֧ ה ִּכ֣ ְמַיְּלֹד֙ת ֶאל־ַּפְרֹע֔ ַהֽ

ָּנה  י־ָח֣יֹות ֵה֔ ת ִּכֽ ִעְבִרֹּי֑ ת ָהֽ ַהִּמְצִרֹּי֖

דּו׃  ֶדת ְוָיָלֽ ן ַהְמַיֶּל֖ ֶרם ָּת֧בֹוא ֲאֵלֶה֛ ְּבֶט֨

 ֶרב  ת ַוִּי֧ ְמַיְּלֹד֑ ים ַלֽ (כ) ַוֵּי֥יֶטב ֱא�ִה֖

י  ד׃ (כא) ַוְיִה֕ ַעְצ֖מּו ְמֹאֽ ם ַוַּיֽ ָהָע֛

ים  ת ֶאת־ָהֱא�ִה֑ ְמַיְּלֹד֖ י־ָיְר֥אּו ַהֽ ִּכֽ

ה  ו ַּפְרֹע֔ ים׃ (כב) ַוְיַצ֣ ם ָּבִּתֽ ַוַּיַ֥עׂש ָלֶה֖

ן ַהִּיּ֗לֹוד  ר ׇּכל־ַהֵּב֣ ְלׇכל־ַעּ֖מֹו ֵלאֹמ֑

ת ְּתַחּֽיּון׃  הּו ְוׇכל־ַהַּב֖ ָר֙ה ַּתְׁשִליֻכ֔ ַהְיֹא֙

ח  י ַוִּיַּק֖ ֑ ית ֵלוִ יׁש ִמֵּב֣ {פ}  (א) ַוֵּיֶ֥ל� ִא֖

ה  ַהר ָהִאָּׁש֖ י׃ (ב) ַוַּת֥ ֽ ֶאת־ַּבת־ֵלוִ

ֶרא ֹאתֹ֙ו ִּכי־֣טֹוב ֔הּוא  ן ַוֵּת֤ ֶלד ֵּב֑ ַוֵּת֣

ים׃ (ג)  ה ְיָרִחֽ הּו ְׁש�ָׁש֥ ִּתְצְּפֵנ֖ ֽ וַ

ח־לֹ֙ו  ַּקֽ ה עֹו֮ד ַהְּצִפינֹו֒ ַוִּתֽ ְוֹלא־ָיְכָל֣

ֶפת  ר ּוַבָּז֑ � ַבֵחָמ֖ ֶמא ַוַּתְחְמָר֥ ַבת ֹּג֔ ֵּת֣

ֶׂשם ַּבּ֖סּוף  ֶלד ַוָּת֥ ֶׂשם ָּבּ֙ה ֶאת־ַהֶּי֔ ַוָּת֤

ב ֲאֹח֖תֹו  ר׃ (ד) ַוֵּתַתַּצ֥ ת ַהְיֹאֽ ַעל־ְׂשַפ֥

ה ֽלֹו׃ (ה)  ה ַמה־ֵּיָעֶׂש֖ ק ְלֵדָע֕ ֵמָרֹח֑

ר  ץ ַעל־ַהְיֹא֔ ֶרד ַּבת־ַּפְרֹע֙ה ִלְרֹח֣ ַוֵּת֤

ֶרא  ר ַוֵּת֤ ת ַעל־ַי֣ד ַהְיֹא֑ יָה ֹהְלֹכ֖ ְוַנֲעֹרֶת֥

during childbirth. if it is a boy, kill 

him; if it is a girl, let her live.” (17) 

The midwives, fearing God, did not 

do as the king of Egypt had told 

them; they let the boys live. (18) So 

the king of Egypt summoned the 

midwives and said to them, “Why 

have you done this thing, letting the 

boys live?” (19) The midwives said 

to Pharaoh, “Because the Hebrew 

women are not like the Egyptian 

women: they are vigorous. Before 

the midwife can come to them, they 

have given birth.” (20) And God 

dealt well with the midwives; and 

the people multiplied and increased 

greatly. (21) And [God] established 

households for the midwives, 

because they feared God. (22) Then 

Pharaoh charged all his people, 

saying, “Every boy that is born you 

shall throw into the Nile, but let 

every girl live.” (1) A certain 

member of the house of Levi went 

and took [into his household as his 

wife] a woman of Levi. (2) The 



ח  ֶאת־ַהֵּתָב֙ה ְּב֣תֹו� ַהּ֔סּוף ַוִּתְׁשַל֥

ָה׃ (ו) ַוִּתְפַּת֙ח ּה ַוִּתָּקֶחֽ ֶאת־ֲאָמָת֖

ה  ַער ֹּבֶכ֑ ֶלד ְוִהֵּנה־ַנ֖ הּו ֶאת־ַהֶּי֔ ַוִּתְרֵא֣

י  אֶמר ִמַּיְלֵד֥ יו ַוֹּת֕ ל ָעָל֔ ַוַּתְחֹמ֣

אֶמר ֲאֹחתֹ֮ו ה׃ (ז) ַוֹּת֣ ים ֶזֽ ִעְבִר֖ ָהֽ

אִתי ָל֙�  � ְוָקָר֤ ֶאל־ַּבת־ַּפְרֹע֒ה ַהֵאֵל֗

 � ק ָל֖ ת ְוֵתיִנ֥ ן ָהִעְבִרֹּי֑ ֶקת ִמ֖ ה ֵמיֶנ֔ ִאָּׁש֣

ּה  אֶמר־ָל֥ ֶלד׃ (ח) ַוֹּתֽ ֶאת־ַהָּיֽ

ה  ַעְלָמ֔ ֶל֙� ָהֽ ִכי ַוֵּת֙ ה ֵל֑ ַּבת־ַּפְרֹע֖

אֶמר  ֶלד׃ (ט) ַוֹּת֧ ם ַהָּיֽ א ֶאת־ֵא֥ ַוִּתְקָר֖

יִכי ֶאת־ַהֶּיֶ֤לד  ה ֵהיִל֜ ּה ַּבת־ַּפְרֹע֗ ָל֣

ן  י ֶאֵּת֣ י ַוֲאִנ֖ הּו ִל֔ ַהֶּז֙ה ְוֵהיִנ ִק֣

ה ַהֶּיֶ֖לד  ח ָהִאָּׁש֛ � ַוִּתַּק֧ ֶאת־ְׂשָכֵר֑

הּ֙ו ֶלד ַוְּתִבֵא֙ ל ַהֶּי֗ הּו׃ (י) ַוִּיְגַּד֣ ַוְּתִני ֵקֽ

א  ן ַוִּתְקָר֤ ּה ְלֵב֑  ְיִהי־ָל֖ ֽ ה וַ ְלַבת־ַּפְרֹע֔

ִים  י ִמן־ַהַּמ֖ אֶמר ִּכ֥ ה ַוֹּת֕ ְׁשמֹ֙ו ֹמֶׁש֔

ם  ים ָהֵה֗ י ׀ ַּבָּיִמ֣ הּו׃ (יא) ַוְיִה֣ ְמִׁשיִתֽ

 ְרא  יו ַוַּי֖ א ֶאל־ֶאָח֔ ל ֹמֶׁש֙ה ַוֵּיֵצ֣ ַוִּיְגַּד֤

ה  י ַמֶּכ֥ יׁש ִמְצִר֔ ם ַוַּיְר֙א ִא֣ ְּבִסְב�ָת֑

ֶפן ֹּכ֙ה יו׃ (יב) ַוִּי֤ י ֵמֶאָחֽ ִאיׁש־ִעְבִר֖

יׁש ַוַּי֙� ין ִא֑ י ֵא֣  ְרא ִּכ֣ ה ַוַּי֖ ָוֹכ֔

woman conceived and bore a son;

and when she saw how beautiful he

was, she hid him for three months.

(3) When she could hide him no

longer, she got a wicker basket for

him and caulked it with bitumen

and pitch. She put the child into it

and placed it among the reeds by

the bank of the Nile. (4) And his

sister stationed herself at a distance,

to learn what would befall him. (5)

The daughter of Pharaoh came

down to bathe in the Nile, while

her maidens walked along the Nile.

She spied the basket among the

reeds and sent her slave girl to fetch

it. (6) When she opened it, she saw

that it was a child, a boy crying. She

took pity on it and said, “This must

be a Hebrew child.” (7) Then his

sister said to Pharaoh’s daughter,

“Shall I go and get you a Hebrew

nurse to suckle the child for you?”

(8) And Pharaoh’s daughter

answered, “Yes.” So the girl went

and called the child’s mother. (9)



הּו ַּבֽחֹול׃ (יג)   ִּיְטְמֵנ֖ ֽ י וַ ֶאת־ַהִּמְצִר֔

ים  י־ֲאָנִׁש֥ י ְוִהֵּנ֛ה ְׁשֵנֽ ַוֵּיֵצ֙א ַּבּ֣יֹום ַהֵּׁשִנ֔

ָּמה  ע ָל֥ ָרָׁש֔ אֶמ֙ר ָלֽ ֹ֙ ים ַוּי ים ִנִּצ֑ ִעְבִר֖

ְמ֞� י ָׂשֽ אֶמר ִמ֣ ֹּי֠ �׃ (יד) ַו֠ ה ֵרֶעֽ ַתֶּכ֖

ִנ֙י ינּו ַהְלׇהְרֵג֙ ר ְוֹׁשֵפ֙ט ָעֵל֔ יׁש ַׂש֤ ְלִא֨

ְגָּת ר ָהַר֖ ר ַּכֲאֶׁש֥ ה ֹאֵמ֔ ַאָּת֣

ן  ר ָאֵכ֖ א ֹמֶׁש֙ה ַוֹּיאַמ֔ י ַוִּייָר֤ ֶאת־ַהִּמְצִר֑

ע ַּפְרֹע֙ה ר׃ (טו) ַוִּיְׁשַמ֤ ע ַהָּדָבֽ נֹוַד֥

ג  ׁש ַלֲהֹר֣ ה ַוְיַבֵּק֖ ר ַהֶּז֔ ֶאת־ַהָּדָב֣

ה  ח ֹמֶׁש֙ה ִמְּפֵנ֣י ַפְרֹע֔ ה ַוִּיְבַר֤ ֶאת־ֹמֶׁש֑

ר׃  ל־ַהְּבֵאֽ  ן ַוֵּיֶׁ֥שב ַעֽ ֶרץ־ִמְדָי֖ ַוֵּיֶׁ֥שב ְּבֶאֽ

ַבע ָּב֑נֹות   ן ֶׁש֣ ן ִמְדָי֖ (טז) ּוְלֹכֵה֥

ָנה ַוְּתַמֶּל֙אָנ֙ה  אָנה ַוִּתְדֶל֗ ַוָּתֹב֣

ן׃  אן ֲאִביֶהֽ ים ְלַהְׁש֖קֹות ֹצ֥ ְרָהִט֔ ֶאת־ָה֣

ים ַוְיָגְרׁ֑שּום ַוָּי֤ ׇקם  אּו ָהֹרִע֖ (יז) ַוָּיֹב֥

ם׃ (יח)  ן ַוַּיְׁ֖שְק ֶאת־ֹצאָנֽ ֹמֶׁש֙ה ַוּ֣יֹוִׁשָע֔

אֶמר  ן ַוֹּי֕ ל ֲאִביֶה֑ אָנה ֶאל־ְרעּוֵא֖ ַוָּתֹב֕

א ַהּֽיֹום׃ (יט)  ן ֹּב֖ ַמּ֛דּוַע ִמַהְרֶּת֥

נּו ִמַּי֣ד  י ִהִּציָל֖ יׁש ִמְצִר֔ ְרןָ ִא֣ ַוֹּתאַמ֕

ְׁשְק נּו ַוַּי֖ ים ְוַגם־ָּד֤�ה ָדָל֙ה ָל֔ ָהֹרִע֑

יו  אֶמר ֶאל־ְּבֹנָת֖ אן׃ (כ) ַוֹּי֥ ֶאת־ַהּצֹֽ

And Pharaoh’s daughter said to her,

“Take this child and nurse it for me,

and I will pay your wages.” So the

woman took the child and nursed

it. (10) When the child grew up, she

brought him to Pharaoh’s daughter,

who made him her son. She named

him Moses, explaining, “I drew him

out of the water.” (11) Some time

after that, when Moses had grown

up, he went out to his kinsfolk and

witnessed their labors. He saw an

Egyptian beating a Hebrew, one of

his kinsmen. (12) He turned this

way and that and, seeing no one

about, he struck down the Egyptian

and hid him in the sand. (13) When

he went out the next day, he found

two Hebrews fighting; so he said to

the offender, “Why do you strike

your fellow?” (14) He retorted,

“Who made you chief and ruler

over us? Do you mean to kill me as

you killed the Egyptian?” Moses was

frightened, and thought: Then the

matter is known! (15) When



יׁש  ן ֶאת־ָהִא֔ ָּמה ֶּז֙ה ֲעַזְבֶּת֣ ְוַאּ֑יֹו ָל֤

ֶחם׃ (כא) ַוּ֥יֹוֶאל  אַכל ָלֽ ן ֖לֹו ְוֹי֥ ִקְרֶא֥

ן  יׁש ַוִּיֵּת֛ ֶבת ֶאת־ָהִא֑ ה ָלֶׁש֣ ֹמֶׁש֖

ֶלד  ה׃ (כב) ַוֵּת֣ ה ִבּ֖תֹו ְלֹמֶׁשֽ ֶאת־ִצֹּפָר֥

ר  י ָאַמ֔ ם ִּכ֣ א ֶאת־ְׁש֖מֹו ֵּגְרֹׁש֑ ן ַוִּיְקָר֥ ֵּב֔

ה׃ {פ}  (כג)  ֶרץ ׇנְכִרָּיֽ יִתי ְּבֶא֖ ֵּג֣ר ָהִי֔

ׇמ֙ת  ם ַוָּי֙ ים ָהֵה֗ ַרִּב֜ ים ָהֽ ַוְיִהי֩ ַבָּיִמ֨

ל  י־ִיְׂשָרֵא֛ ִים ַוֵּיָאְנ֧חּו ְבֵנֽ ֶל� ִמְצַר֔ ֶמ֣

ם  ַעל ַׁשְוָעָת֛ קּו ַוַּת֧ ה ַוִּיְזָע֑ ִמן־ָהֲעֹבָד֖

ה׃ (כד)  ים ִמן־ָהֲעֹבָדֽ ֶאל־ָהֱא�ִה֖

ר  ם ַוִּיְזֹּכ֤ ים ֶאת־ַנֲאָקָת֑ ע ֱא�ִה֖ ַוִּיְׁשַמ֥

ם  ֱא�ִהי֙ם ֶאת־ְּבִרי֔תֹו ֶאת־ַאְבָרָה֖

ב׃ (כה) ַוַּי֥ ְרא  ת־ַיֲעֹקֽ ק ְוֶאֽ ֶאת־ִיְצָח֥

 ַדע  ל ַוֵּי֖ ים ֶאת־ְּבֵנ֣י ִיְׂשָרֵא֑ ֱא�ִה֖

ים׃ {ס}  ֱא�ִהֽ

Pharaoh learned of the matter, he 

sought to kill Moses; but Moses fled 

from Pharaoh. He arrived in the 

land of Midian, and sat down 

beside a well. (16) Now the priest of 

Midian had seven daughters. They 

came to draw water, and filled the 

troughs to water their father’s flock; 

(17) but shepherds came and drove 

them off. Moses rose to their 

defense, and he watered their flock. 

(18) When they returned to their 

father Reuel, he said, “How is it 

that you have come back so soon 

today?” (19) They answered, “An 

Egyptian rescued us from the 

shepherds; he even drew water for 

us and watered the flock.” (20) He 

said to his daughters, “Where is he 

then? Why did you leave the man? 

Ask him in to break bread.” (21) 

Moses consented to stay with the 

man, and he gave Moses his 

daughter Zipporah as wife. (22) She 

bore a son whom he named 

Gershom, for he said, “I have been a 
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stranger in a foreign land.” (23) A

long time after that, the king of

Egypt died. The Israelites were

groaning under the bondage and

cried out; and their cry for help

from the bondage rose up to God.

(24) God heard their moaning, and

God remembered the covenant with

Abraham and Isaac and Jacob. (25)

God looked upon the Israelites, and

God took notice of them.


